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MeTor0 1i€l poOOTH € PO3KPHUTTS CreIH(iKK MepeKIaaabKoi aanTaiii CJ1iB 3 iICTOPUYHUM 3a0apBICHHAM i
cUCTeMaTH3allis MiIXOMAIB JI0 PELENTUBHOI IOETUKU IIiJi 4ac BHUPIIIEHHS MOBHHX IPOOJEM Mepexiany
3acTapinux ciiB. Ha cydacHoMy erami XyIoXHill TBip MOB’sI3y€eThCs He Jiniie 3 Qiryporo MICbMEeHHUKa, alie i
3 (hiryporo untaua, TOOTO OPIEHTYETHCS HA YMTAIBKY pereniiiro. HabokiBchkuit mepekian «Ciosa mpo Iropis
MOXi/1» BUKOHAHHH JJIsl CYYaCHOTO YMTaya, Cy4acHOI0 MOBOIO, ajie 3 ypaXyBaHHIM iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY i
3 HaMipOM BIiITBOPHUTH IyX €MOXH, II0 OIMHCYEThCS, i TOMY HOro CTpareris HAICKUTh JIO aJeKBaTHOI
MOJIepHi3alii.

Kniouosi cnosa: nepexnadayvka aoanmayis, peyenmuHa noemuxda, OYKEAIbHUL NepeKiad, ICMOPU3M,
apxaiszm.

PELHEIITUBHASA IIOOTUKA B IIEPEBOJOBEJAEHUN (HA ITPUMEPE
HABOKOBCKOI'O IEPEBO/JIA «CJIOBA O ITOJIKY UT'OPEBEY)
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3anopostcckuil HAYUOHATILHBIN MEXHUYECKUL YHUBEPCUmME,
ya. T'ocons, 64, 2. 3anopoorcve, Ykpauna
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enpio 3TON paboOTHI SIBISETCS PACKPBITHE CIENU(UKN MMEPEBOMUECKON aganTalii CIOB ¢ UCTOPHUYECKON
OKpPacKOW H cHCTEMaTH3allusl TMOJAXOJOB K PEIENTUBHONW MOITHKE IMPH PEHICHHH S3BIKOBBIX MPoOIeM
nepeBoJia ycrapeBllux cioB. Ha coBpeMeHHOM 3Tane XyJO0’KECTBEHHOE IPOU3BEIIEHUE ACCOLUMUPYETCS HE
TONBKO C (UTYpol mmcatens, HO W C (UTYPOHM YWTATENs, TO €CTh OPUECHTHUPYETCS Ha YUTATEIhCKYIO
peueniuio. HabokoBckuii mepeBoa «CroBa o monky Mropese» BBITIOJHEH ISl COBPEMEHHOTO YWTATENs,
COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, HO C YYE€TOM MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa M C HaMEPEeHHEM BOCCO3AaTh AYyX
ONMCHIBAEMOI 3MIOXH, U IOATOMY €r0 CTPATErusi OTHOCUTCSA K aJIeKBaTHON MOJEpHU3ALINY.
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RECEPTIVE POETICS IN TRANSLATION STUDIES (ON THE EXAMPLE
OF NABOKOV’S “THE TALE OF IGOR’S CAMPAIGN?”)

Kostenko G. M.
Zaporizhzhya National Technical University, Hohol str., 64, Zaporizhzhya, Ukraine
kostenko_ganna@mail.ru

The topicality of this paper is determined: firstly, by the need in critical generalization of separate and
contradictory approaches to the historical adaptation while translating chronologically remote texts; secondly,
by the insufficient study of influence of historically social and cultural contexts of a chronologically remote
original text on its translation; thirdly, by the requirement of the systematic study of translation adaptation
methods while working with chronologically remote works from the point of their acceptance by the
recipient. The paper aims at revealing the specific character of adaptive translation of words with the
historical colouring and systematization of approaches to receptive poetics in translating archaic words on the
basis of the set appropriateness. Pragmatic adaptation is the process of amending the text of translation in
order to achieve the desired response from the recipient. Making pragmatic effect on the recipient
information is an essential part of interlingual communication. Required pragmatic attitude of the translation
receptor to a transmitted message largely depends on the translator’s choice of linguistic means during
translation. V. Nabokov’s translation is directed to a modern reader, performed in a modern language. On the
other hand, his translation lacks modern words and other anachronisms that cause the reader to feel some
associations with a particular later epoch. At the same time, the translator adheres to the compromise between
modernization and archaization — archaic and historically coloured words in the text of translation do not
complicate understanding. Actual translating equivalents, thus, present the single system in this translation,
where there is no stylistic contrast. Obviously, V. Nabokov uses the strategy of historical stylization in his
translation. Considering, firstly, the fact that the strategy applied by the translator is moderate and, secondly,
that the text of translation preserves time peculiarity of the original and recreates the text for the modern
reader, it is possible to define V. Nabokov’s strategy as adequate modernization.

Key words: translation adaptation, receptive poetics, literal translation, historically coloured word, archaic

word.

AKTyaJbpHICTh IIbOTO JIOCHI/PKEHHSI BHU3HAYA€ThCs, MO-Meplie, IOTpedol0 B KPUTUYHOMY
y3araJbHEHH] PI3HOMAHITHHX 1 CyNepewIMBUX MiAXO0/IB IO ICTOPUYHOI alanTamii Mpy nepexiaii
XPOHOJIOTIYHO BIJAJEHUX TBOPIB; MO-ApPYyre, HEAOCTATHIM BHUBYEHHSM BIUIMBY 1CTOPHKO-
COLIIAJIBHOTO Ta KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTIB XPOHOJOIIYHO BIJJIAJIEHOTO MEPIIOTBOPY Ha HOro
nepeKkyaa; IMO-TPeTe, MOTPeOOo0 CUCTEMHOTO BHUBYEHHS CIOCOOIB Mepekiajanbkoi aJanTaiii

Mertoro 1i€i poOOTH € PO3KPUTTA crenudiky Mepekiajanbkol aganTaiii clliB 3 1CTOPUYHUM
3a0apBIIEHHSM 1 CHCTEMaTH3allis MiAXO0A1B 10 PELENTUBHOI OETUKH IT1J] 4aC BUPIIIEHHS MOBHUX
npobseM mepekiany 3actapiiux ciiB. Peanizaiis mocraBieHOl MeTH nependayae BHUpPIIEHHS
TaKWX 3aBJIaHb:

— JaTu IIiJ'IiCHe YABJICHHA PO CKIIaIHUKH pGHGHTI/IBHO'l' IIOCTHUKU,

— NPOCTEXKUTHU Ta BUCBITIMTHU LUISIXM MOJOJIAHHS TPYAHOULIIB NpH MEpeKiaal CiliB 3
ICTOpUYHUM 3a0apBIICHHSM;

— JaTHu BU3HAYCHHS IIOHATTA «6y1(B2U'IBHPII>i epeKIag»;

— TMpoaHali3yBaTH cTparerito ictopuuHoi ctuiizanii B. HaGokoBa Ta cTyminb ii
aJIeKBaTHOCTI TP BIATBOPEHHI B MEPEKIIal apXai3MiB Ta ICTOPU3MIB.
OO6’€eKTOM JOCHIPKEHHS € NepekiafalbKi IpuHOMHU aanTallii 3acTapijiux CIiB, 3alPONOHOBAHI
B. HabokoBum.
[IpenMeTom AOCHIIKEHHS € CTpaTerii ICTOpUYHOI afanTauii B Xy10KHbOMY NepeKiai, 3aco0u 1
croco0H ii pearizalii, a MaTepiaJioM BUCTyHae repoiyHa noema «CiaoBo mpo Iropis moxin» ta ii
MepeKyIaj] aHTIiiCbKOI0 MOBOTO, 3pobienuiit B. HabokoBum.
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[Tpobnema niTepaTypHOI/MIKIIITEpAaTypHOI peleniii movyaga akTUBHO pO3pOOIATHCS HAa MExi
60—70 pp. XX ct. B Oarathox kpaiHax. [IpoTsaroM cBOro po3BHUTKY JIITEpaTypO3HABCTBO HEMOBOM
MOCTIHO MEepeMIlIyBaJIO yBary 3 OJHOTO 00’€KTa Ha IHIIMH — 13 XyZ0)KHBOTO TBOPY Ha aBTOpA,
3 aBTOpa — Ha YHMTaya. 3aJeKHO BiJl HHOr0 (OPMYBAIHCS METOJOJIOTIYHI IPUHIUIH HAYKOBOTO
aHaiizy — OiorpadiuHuil METOJ, MCHUXOJOriYHa IIKOJA, CTPYKTypalbHa MOETHKA, pEleNTHBHA
ecreruka toio [1, c. 130].

SIKIIO TepMiH «pEleNnTUBHA €CTETHKa» IIUPOKO BXKMBAHHUHA, OO TNPE3EHTYE MOMYJSPHUNA Yy
Cy4aCHOMY JIITepaTypO3HAaBCTBI METOJOJOTIYHUIM HAamNpsAMOK, TO TMOHSATTS «pelenTHUBHA
nmoeTukay nepedyBae B cTajil yTBepKEHHS, CHUCTEMa HOTr0 METOHOJIOTIYHUX MPHUHIIMITIB JIAIIE
dbopmyeTbesa. Ha cydacHOMy eTami pO3BHTKY JIITEpAaTypO3HABYOi CBIJIOMOCTI pEIENTHBHA
MOETUKA SK SBUINE Bce Ounblie HaOyBae BIACHUX O3HAK Ta XapaKTEPUCTHK. XYIOXKHIH TBIp
Terep OB’ SI3yeThCs He JHIIE 3 (DIryporo MUCbMEHHUKA, ajie i 3 PIryporo unraya, CTOCYHKH SKHX
OyAyIOThCS HA TAPTHEPCTBI Ta PIBHOCTI.

[Tpore MOXHA 3 MEBHICTIO CTBEPXKYBATH, L0 BJIACHE PELENTHBHA IOSTHKA INIMOOKO BKOPiHEHA
y BITUM3HSHY HayKy. ICHye Ki1acuka pelenTHBHOI MOeTHKH, mojaHa konnenuismu O. [TorebHi Ta
I. ®panka. BucnoBieHi HUMH JYMKH, IO CTOCYIOTHCS TICHXOJIOTil CIIpUHMAaHHS XYIOXKHBOTO
TEKCTY, epeOyBarOTh Y JAOCHTH BEITUKOMY W CKJIIQJHOMY KOHTEKCTYaJlbHOMY MOJIi CY4acHOTO
JTEpaTypO3HABCTBA, K€ B JIAHIIOTY a8mop-Xy0O0JicHil meip-yumay yce OUIbIle 30CepelKye
CBOIO YBary Ha OCTaHHIH JIaHIII — YATaY.

[Tpobnema penenuii mopyuryBanacs 1€ B aHTUYHOCTI (iasioru [1naToHa; MUCTEITBO PUTOPUKHY;
MOHATTS Katapcucy B Muctentsi). dDimocodcbke miarpyHTs cximanu morisaud JleiOHina,
baymraprena, Kanra, ['erens, Jinbtes Ta in. [loBopoTHMM MoMeHnToM ctanu mpai ['.P. fycca
ta B. I3epa (Koncranupka mkona). [IpyHIMTIOBUM MONOXKEHHSM € Te, IO JIITEpPaTypHHUHA TBIp
BUHUKA€E JIMIIE BHACIIJOK KOHTAKTy JIITEPAaTypHOrO TEKCTY 3 uuTaueM. Y Takuil crocid
JTepaTypHUH TEKCT OYMHAE 3AJICKATH B YMTaYa, IKUH OTO IHTEPIIPETYE.

TpanuuiiiHa moeTuka onepye TaKUMHU JIBOMa OCHOBOIIOJIO)KHUMH KaTEropisiMU: aBTOP 1 TEKCT
(abo TBip). YBara 30cepe/KyeThcs Ha MepimomMy abo Ha JPyroMy, 9d Ha 3B’sI3Kax IEPIIOTO 3
apyrum. JlitepatypHuil npouec BiATaK po3MIAJA€ThCS Y ABOX IJIOLIMHAX: SK 1 1] BIVIMBOM YOT'0
BUHUKA€E Ta BTUIIOETHCSI aBTOPCHKUM 3aIyM 1 SIK (PYHKIIIOHY€E TEKCT SIK 3aBEpIIEHA TeJIC0JIOT1YHa
CTpyKTypa [2, c. 77].

[Ipy 11bOMY IPAKTHUYHO MOBHICTIO ITHOPYETHCS POJb Ta QYHKIS yMTada, TOOTO Te€, K TOW 4l
IHIIKH TekcT cnpuiiMaeTbes. JliTeparypHa Teopis, y KpalloMy BUIAJKY, BPaxOBY€ MO3UIIIIO
npodeciiHUX YHUTadiB-KPUTUKIB. PelenTuBHa TOETHKA 3MIIye TpaJAMIIAHI aKIEHTH B
TIyMaueHH1 JITepaTypHOTO TMpPOLECY, HAroJOHIyIOYM Ha BaXJIMBOCTI HE TUIbKU IPOLECY
CTBOPEHHS TEKCTY, a 1 HOTr0 CIpUUHATTS. Y Takui crocid icTopis JiTepaTypy BKIIOYAE B ceOe HE
TIJIBKH 1CTOPIIO aBTOPIB 1 iXHIX TBOPIB, ajie i iCTOPIiI0 YMTAUiB, PELUITIEHTIB.

Kareropis penumnieHta pojae uYMMajao HOBOTO B JIiTepaTypo3HaBuy Teopito. Ilo-HoBomy
OCMUCITIOIOThCS IIpobaemMu afpecanii, fianoriamy. [loctae nmuTaHHs, HACKIABKU BUIBHO 4YUTay
MOXKE «HOBOJUTHCS» 3 TekcToM. (CBoOona uuTaua OOMEXKYETbCS HE CTIIBKH aBTOPCHKUM
3aJlyMOM, CKIJIbKM HaJ3BUYAlHO IIUPOKUM TeKcTyaabHUM noTenuianom. I'./1. KitokanoB obupae
3HAUEHHS «IOETUKW» IIOJO0 peLenIii, sKa BUCTYNa€ SK IHCTPYMEHT IMI3HAHHS, 10 Yy BCIX
BUIIQ/IKaX Y3rO/DKYETHCS, CBIIOMO UM Hi, 3 pi3HUMH (hopMamu pereniii i 6e3rmocepeHbo BiJl HUX
3anexurts [3, c. 120].

IcHye nBa Buam peueniii — NpoayKTUBHA i onucoBa. OCTaHHS € HE YUM IHIIUM, SIK YChOTO
JUIIE OJHIEI0 31 CMpoOd MPUCTOCYBATH SKUM-HEOYIh TEKCT Mia BJIACHY CBimoMicTb. Bona
BIJIPI3HAETHCS BiJl 1HIIUX (OPM HEMPOAYKTUBHOI peleniii TUM, IO iMITye TBOpPUUH Hpolec y
BUIJISIIL T. 3B. KPUTUYHOI 1HTEpIpeTalii TeKCTY, y BUIJISAL CIPOOM METAomUCy SKOiCh BAOMOT
CIIOBECHOI CTPYKTYpH, MpPOCTIIIE KaXydd, — y BUIJSAL «IyMKu». HaBpsig um B Takomy
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CTaHOBHIL[I PELMITIEHTAa BapTO LIYKaTH I10-HEOyah oOpas3iuBe — Xi0a II0 3HAWAYTbCS JIOMIM,
3/1aTHI Bcepiio3 oOpasuTucs Ha ¢akT. bynb-ska rpyHTOBHA cripo0a BUBYUTH 1 MOSCHUTH TEKCT
CIUPAETLCS HA 17e1, sIKi BUABIIIOTHCS B MEXaxX HOT0 camoro, Tak M0 IHTEPIPETATOp TEKCTY €
BCHOTO JIUIIIE HOTO «BUKOHaBIEM». OTyT, MPUHANMHI, TBOpYa BOJIS PEIUITIEHTA 3aBXKIW MOKE
BUpa3UTU ceOe y BUOOpi CBOro 00°€KTa, a MOTIM — y HOTO MPUIHATTI UM 3alepeueHHi.

JliteparypHi TBOpH CIiJl PO3TJSAATH 3 TPhOX MOMISAIIB — €CTETUYHOTO, TICHXOJOTIYHOTO Ta
COLIIOJIOTIYHOTO. ABTOp HAroJIoIlyBaB, MO0 NPU JOCHIIKEHHI JiTeparypu Tpeda BHUSABUTH
CBOEPIIHICTh €MOIIif, SKi TOPOKYIOTBCS TBOPOM, a TaKoXX 3aco0Hu, KOTPUMU BOHHU
BUKIIUKAIOTHCS (TIOPOJKYIOTBCSI, TeHEpYIOThCs). Taky X IyMKy, fKa € 3aCaIHUYOI0 s
pelenTUBHOI moeTuku, BuciioBuB 1. @panko. [Ipore, Ha BiaMiHy Bia ['eHHEKeHa, BiH HE JMIIe
KOHCTaTyBaB I€H Ba)UIMBUW METOJOJOTIYHUI NpPUHIMI, a W 3pOOMB BUHSATKOBO BAATY, 13
3aCTOCYBaHHSIM HOBATOPCHKHX, OJIMCKYYMX 32 CBOEKH CPEKTHBHICTIO METOIWYHUX HPUHOMIB,
cipoOy AOCHITUTH YMHHUKK €CTEeTUYHOI CHJIM TBOPY 4Y€pe3 MOJICNIOBAHHSA HOTrO BIUIUBY Ha
BHYTpPIIIHIN CBIT uWrtada. [lpy mpoMy BIH CMUIMBO W BHHAXIiJUIMBO BUKOPHUCTOBYBaB
IHCTpyMEHTapiii, IKUil HOMY 3MOTJIa Ha/IaTH TOro4YacHa NCUXoJoriyHa Hayka [4, . 107].

Octanns € nuiie cnpoOOr MPHUCTOCYBATU OyIab-SKHI TEKCT MiA BIAcHY cBimomicTh. IIporec
YUTaHHS, HIOW B I3epKali, BijoOpakae mporec CTBOPeHHs TeKcTy. OTke, pelenTHBHA MOeTHKA
neperisigae iCTOpiro JiTeparypd, BHBOJISYM HA ii CICHY HAJ3BUYAiHO BaXIIMBOTO aKTOpa
(unTava), SKUA 1O TOTO 4dacy IirHopyBaBcs. lle KkapauHAIBHO 3MIHIOE VSIBJICHHS IPO
JiTepaTypHUl mporec.

OTxe, 3TiHO 3 BU3HAYCHHSM PEUENTHUBHOI MMOSTUKU TBIp PO3YMIIOTH SIK CYKYITHICTh TEKCTOBHX
3aco0iB, 110 BIUIMBAIOTh HA yMTaya. [IeBHOIO MIpolo Mpolec CpuiiMaHHs JITepaTypHOro TBOPY
YUTaYeM 3aJICKHUTh BiJl OCOOIMBOCTEH Ta JOCBIAY pelUIlieHTa. Y TPOIECi CIpUMaHHSI TBOPY
nparMaTM4Ha ajanTailisg, ToOTO BIJHOIICHHS MDK MOBJICHHEBUM BHpa3oM (IIOEMOK) Ta
yYaCHHKaMH KOMYHIKamii (pEeluIli€eHTOM) 30KpeMa BiJirpae TyKe BaKJIMBY poib. Biarami
IparMaTUyHa aJanTallis nepexyianay 371HCHIOeThCS 0e3 MIKOIU ISl CMUCIIOBOIO 3MICTY TEKCTY,
OJTHAK TPAIUISIOTHCSA CHUTYaIlli, KOJIH MepeKIagad KepTBY€E 3MICTOM ISl TOCATHEHHS MOTPiOHOTO
KOMYHIKaTUBHOTrO edekrty. OTxe, JUIsl SKICHOTO BIATBOPEHHS XYAO0XKHBOTO TBOPY MOTPIOHMI
MalCTepHUN NepeKal, SKUi HEMOKIMBHUI 0€3 3aCTOCYBaHHS NMparMaTuyHOi afanTtauii Ta SKui
nepeadavae He JIMIIE TOYHE MEPEAaHHs 3MICTYy OpUriHaly, a i 30epexeHHs XxapakTepy TBODY,
BIITIHKIB CTHJIIO, MEJIOAIl CTpo(u TOII0, MO0 YCKIIATHIOETHCS TiJ] Yac MepeKsiaay TBOPIB, SKI
HaJIeXKATh /10 IaBHIX €IOX.

VY3aranpHIOI0YM PI3HOMaHITHI i CynepewInBl MiIX0U 10 MepeKIaay XpOHOJIOTIYHO BIAJIaI€HUX
TBOpiB, H.M. PynHuIlbKka BHOKPEMITIOE J1BA OCHOBHI BapiaHTH BUPILIEHHS MPOOJIeMH MepeKiIary
apxai3MiB Ta icropusMiB. [lo-nepie, e GpopmManbHUA NiAX1J, NPUXUIBHUKU SIKOTO 3BaXKAIOTh
nuie Ha (opMalibHI — MOBHI — O3HAaKM TBOPY, MOB’s3aH1 3 10r0 XpOHOJIOTIYHOIO BiIJAJIEHICTIO.
VY mepexisiazl Takl 03HAKM MOXXYTh 30BCIM HE MepefaBaTHCS, aje MOXYThb 1 BIATBOPIOBATHUCH,
IPUYOMY ICHYE NMPHHAWMHI TpU CHOCOOM iX BIATBOPEHHS: a) 4epe3 BUKOPUCTAHHS YaCTKOBOI
apxaizarii mepexiaay, BUKOHAHOTO CYYacHOI MOBOIO; 0) mepekiaj MOBOK Ha TOMY eTarl
PO3BHTKY, 1110 BIJIOBIJJa€ Yacy CTBOPEHHs OpPHUTiHAIy; B) MEPEKJIaJ ITYYHO CTBOPEHOIO MOBOIO,
sIka KOMOIHY€E B cO0i O3HAKH peajbHO iICHYIOYHX a00 MEPTBUX MOB Ta JiajlekTiB [5, c. 17].

[To-gpyre, HarojomIyrOTh Ha HEOOXiIHOCTI BpaxyBaHHS HeE JUIIE MOBHUX XapaKTEPUCTHK
CTaporo OpHUTiHANY, aje 1 WOro iCTOPUYHOTO, COI[IATBPHOTO Ta JITEPAaTypHOTO KOHTEKCTIB. 3a
TAKOr0 MiJXOIy BCi O3HAKHM MEPIIOTBOPY PO3IIISNIAIOTHCS MIOAO0 Cy4YaCHOI MOBHOI Ta €CTETHYHOI
HOpMH Ta (OHOBUX 3HAHb CYJaCHOTO YHMTaua, 1 32 YMOB HEBIAMOBITHOCTI MEPIIMX OCTaHHIM
OOMpAETbCA OAMH 3 JIBOX MOXKJIMBHX BapiaHTIB BUPIIIEHHS I[i€] CyMepeuHOCTi: a) BUKOHYEThCS
MepeKyIa, y KoMy He BIATBOPIOIOTHCSI O3HAKH IEPIIOTBOPY, L0 HE BIAMNOBINAIOTH Cy4dacHIN
HOpMi a00 € HEe3pO3yMUIMMHU Ul CYYaCHOrO YMTaya yepe3 BiJCYTHICTh BIAMOBIAHUX (POHOBHX
3HaHb; 0) BUKOHYETbCS MEPEKIIAJ], Y SKOMY BCl OCOOIMBOCTI 3MiCTy i (pOPMU OpHUTiHAIY MarOTh
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OyTH iHTEpIpeTOBaHi i BIATBOPEHI 3 ypaxyBaHHSAM Cy4acHOI MOBHOI Ta €CTETHYHOI HOPMHU Ta
(hOHOBHUX 3HAHB CY4aCHOro unTaya [5, c. 7].

[Tpornec nepekiany TBOPY, HACHYEHOTO 3aCTapLIOI0 JIGKCUKOIO, YCKIIAIHIOETHCS M yepe3 Te, 110
Cy0’€KTHBHA TIO3MINSI aBTOpAa JAaBHHOTO OPWTIHATY Ta OCOOJIMBOCTI CIPUUHSTTS TBOPY
CY4acCHUMH IMEpeKaJadeM Ta 4YUTadyaMH MEepeKaay 3HAYHOK MipOI 3yMOBIJIEHI iCTOPUYHO.
Po3yMiHHST TBOpY MWOro aBTOpPOM, TII€pEKiIaadeM Ta YHTAa4eM IMepeKsaay OOOB’sSI3KOBO
BIPI3HAIOTBCA 4Yepe3 POo301KHOCTI MK JBOMa MOBaMHU W pO301KHOCTI (POHOBHMX 3HAHb MIiXK
BI/IMOBIIHUMH KOJIaMH unTadviB. [Ipu mepexiaai 1aBHHOTO XYAO0KHBOI'O TBOPY HAaWOIIbITy Bary
MaloTh PO30DKHOCTI MDK MEpPIIMMH YATA4aMH OPHUTIHATY i YWTadaMH CY4acCHOTO TEpEKJIamy
IIOI0 TMOTEePENHBOI MOIH(GOPMOBAHOCTI KYJIBTYpHO-ICTOPHYHOTO Xapakrepy. Lleil kommoHeHT
JIHTBOETHIYHOTO Oap’epy HasSBHUI 1 B MpOLEC] CHPUHHATTA TBOPY, BIAJAJICHOTO 3HAYHOIO
YaCOBOKO JMCTAHIIIEI0, CYYaCHHUM YHMTAueM, HaBiTh SIKIIO BIH € HOCIEM MOBH, SKOIO IIeH TBIp
Hanucanuii. KpiM Toro, 3B’s30K Mk aBTOPOM TEPIIOTBOPY 1 UATAYaMH CY9aCHOTO MEepEKIaay He
€ 6e3mocepeHiM, 1 aBTOP HE MOYKE BPaXOBYBATH YSBJICHHS Ta IHTEPECH YHMTAdiB MalOyTHBHOTO.
Touka 3iTKHEHHS MK aBTOPOM XPOHOJIOTIYHO BiJJIAJICHOTO XYIOKHBOTO TBOPY 1 YMTa4YeM
CY4YacCHOTO TICPEKIIaly BUSBISETHCS B €CTETHYHIN, 3arajlbHOKYJIbTYPHIN IIHHOCTI MEPIIOTBOPY
Ta JIyXOBHIii MoTpeOi YnTaya mepexiay.

Texcr «Cnoa npo IropiB noxig» NpoTAroM CTOJITh MOCTIMHO NMPUBEpPTaB yBary nepeksiajadis.
VY 1960-x pp. BUHNIIO AEKiIIbKAa aHTTHCHKUX mepekaaniB «CiioBa ...», OIMH 3 HUX — MEPeKIIaj
B. HaGokoBa, omy6nikoBanuii y 1960 p. V mepeamoi B. HaGokoB mnomepemkaB, 110 BiH
«HEIIATHO TMOKEPTBYBaB (HOPMOIO 3apajyl 3MICTy», 1 IO BiH CIpoOyBaB 3poOUTH OYKBAIbHUI
nepekyaa TeKCTy Tak, sK BiH Horo posymie [6, c. 17]. «bykBanbHUI nepeksaj, — MUIIE BiH Y
1964 pori B KoMeHTapi 10 cBOTO rnepekiany «EBreHiss OHeriHay, — TOOTO Tepeaada TOYHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHS OpHUTriHaly, HACKUIBKH 1€ JT03BOJISIOTH ACOIIaTUBHI 1 CHHTAKCUYHI1
MOXJTUBOCTI 1HIIIOI MOBH, € NEPEKJIaJOM B ICTHHHOMY 3Ha4€HHi ciioBay [7, C. Viii]. [Ipu npomy,
IIUCbMEHHUK HAarojoulyBaB: «OYyKBaJbHUI IepekiIaa» MpUIlyCKae HAcHiAyBaHHS HE JIMIIe
IPSIMOTO 3HAYEHHS CJIOBA UM PEUYCHHS, ajle i CEHCY TOTO, 110 MAEThCS HA yBa3i; 1€ CEMAaHTUIHO
TOYHA 1HTEpHpeTallisi, He 000B’I3KOBO JICKCHYHA (1110 BIIHOCUTHCS JI0 TIepeIadl 3HAYCHHS CJIOBa,
Y35 TOrO 11032 KOHTEKCTOM), 00 CTpYKTypHa (10 HACIiAye rpaMaTHYHUI MOPSIOK CIIiB y TEKCTI)
[6, c. 19]. TnmmMmu croBamu, mepekiag Moke OyTH 1 4acTo OyBae JIEKCHYHHM i CTPYKTYpPHHUM,
asle OyKBaJIbHMM BIH CTaHE JIMIIE NPU TOYHOMY BIATBOPEHHI KOHTEKCTY, KOJM IepeaaHi
HAMTOHINI HIOAHCH Ta IHTOHALT TEKCTY OpUTIHATY.

Tekcr «CrnoBa...» npeAcTaBige As Nepekiazaya Uil koMiuiekce npobnem. Ilepemycim, Toi
¢akT, mo opuriHan HanucaHuil Moot XII cT., moTpeOyBaB 3anydeHHs A0 pOOOTH IHIIOTO
«TepeKJIaly» — CY4aCHOK MOBOIO JUIsl Kpamioro CHpUUHATTS perumnienTom. Kpim Toro,
B. HaGokoB He 3a0yBaB, 110 Ma€ cIpaBy HE 3 CAMHUM OpHUTIIHAJIOM, a 3 KOIII€, 3pOOJIEHOIO
O.1. Myciaum-ITymkiaum, mo, 0e3 CyMHIBY, BUMAarae AesKUX, 1HOJI 3HAYHUX, KOPHUTYBaHb.
«TemHui micus» «CroBa...» TaKoXX BUMarajiu MEBHUX NepeKiIaJallbKUX pillleHb, A 4Oro CIif
OyJ0 AeTaJbHUM YMHOM BUBYMTH ICHYIOYl HAa TOW Yac TpakTyBaHHs 1 KOMEHTapi.

3BuuaiiHo, 6e3rmy3a0 0yno 6 HamaraTucs nepeknacti «CloBo...» aHrmiicbkor Moo XII cr.,
MIpOTE HAJlaTH JIeKOi apXaiyHOCTI aHTJiiCchKiN Bepcii Oyno HeoOxigHo. Tyt B. HabokoB mimos
[UIIXOM BUKOPUCTAHHS IIJIOTO psAAy apXaiuHUX CIIiB 1 BHUpPa3iB, a TAKOX AEAKUX JIEKCUYHHX
OJIMHMIIb, 110 MAaKTh MOETHYHI KOHOTaIlii, a0 X TMO3HA4YeHI B CJIOBHUKAX SK «PIAKICHI» 1
«kHIKHI». Tak, HampUKIa, ATs CJIOBa «CHiB» BiH 3HAXOAWTH PiAKICHUN BiAMOBITHUK «laudy;
«3EMJIS» TIEPEKITAIA€THCA 3a JOTIOMOTOI0 «TTOETUYHOTOY» CII0BA «S0d», a «KpOB», MPOJIUTa y 0010,
MO3HAYAETHCS THIIUM ITOSTUIHHUM)Y CIIOBOM «ZOTe».

Apxai3M «o nivKy» y CTapopyChKii (JTaBHROYKPATHCBHKi) MOBI MaB KUJIbKa 3HA4Y€Hb: BIHCBHKO,
3arif, Moyk (BiMCbKOBUH MiApo3aii), cTaH (Tabip), HapoJ, 310paHHs, YaCTHHA TOIIO. Y IbOMY
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KOHTEKCTI «IIOJIK» 03HAYA€ «IIOXI»; Nalli BYKUBAETHCS MEPEBAKHO Y 3HAYCHHI «BIHCHKOY» 1 TOMY
CJIOBO “‘campaign”, sike BUKopucToBye B. HaOokoB € ciyrHuM.

Opdorpadiuno MapkoBaHUI apXaiyHUN BHCIIB «mpyOHbIXb HO8Bcmiuy — CTapOPYCHKOIO
MOBOIO CJIOBO «TpPyA» O3HA4Yalo TakKl MOHSATTA: TPy, Mpals, MOABUT (30KpeMa paTHHIl), rope,
nedanb, O0i1b, XBopoOa. [IpUKMETHUK «TPYAHBII» y HOMY Micli Hai4acTille MepeKIalaloTh
CJIOBOM «TEYAJIbHHI», «CYMHHUI», alie TIepeKiIagad BUKOPUCTOBYE CIIOBO “‘stern tale” (cyBopwuid,
crporuii) [6, C.4]. Ykpaincekuit nepekianau JI. ['pebinka 3aiuiinae gexkcemy 0e3 3MiH «TpyaHA
nmoBicTh» [8, c.3]. BBaxkaeTbcs OUTBII CIAYINIHUM II€ CJIOBO TEPEKIACTH CITETOM «PATHHI»

2 ¢C

(repoiuHmii, BOiHCHKHIA) —  heroic”, “martial”.

Baxxkum U1 pO3yMIHHS € PEUCHHSI «udice ucmsaeHy ymv Kp Bnocmito ceoero u noocmpu cepoya
CBOEID MYHCECMBOMbY», OCKUIBKH JIEKCEMY «HCTATHY» TIyMauaTh JBOOIYHO: abo «3B’si3aB»,
GAYIIUBY, «IIEpeMir» po3yM BimaBarow («kpbrocTio») cBoer, abo, HaBIMAKH, — «CTATHYBY,
«omepe3aBy, «YKpIUBy HOro Mi€eko BigBarow [9, ¢.16]. «YMb» Mano B ctapopychkiii MOBi Oarato
3HAuYeHb: «PO3yM, Aylla, MUCIb, 3HAHHS, MIPUUYMHA, CIOCI0 TyMOK, Hamip» Tomio. B. Habokos
po3yMiB e peueHHs Tak: «...who girded his mind with fortitude, and sharpened his heart with
manliness» [6, c. 48-52], ToOTo Irop omepes3aB cBiif po3yM BiIBaror CBOEIO 1 BUTOCTPHUB HOTO
MYKHICTIO cBoro cepims. «lloocTpu cepania CBOEro MYKECTBOMB» BIiH TEPEKIATAE  SIK
«BHUT'OCTPUB cepliie cBoe MykHicTIO». 3 B. HabokoBum 3roaen 1 JI. ['pebinka, BapiaHT nepexiary
sKoro € «I HAroCTPUBIIM cepIie CBOE MYXHICTIO» [8]. Ase, MaOyTh, IIBHJIIIE MOXHA TOBOPUTH
PO TOCTPUIA PO3YM, HIXK IIPO TOCTPE CepIIE.

PosrisiHeMo 11e oiMH BUpa3: «ckaua, ciasio, no mvicieny opegyy — «while hopping, nightingale,
over the tree of thought» [6, ¢. 55-56], TOOTO cKkady4dH COJIOB’€M IO YSIBHOMY JEPEBY, IO TyMIIi.
€ TakoX TajKa, M0 «MBICIIEHO ApPeBO» — Iie 00pa3 MeTadopuyHOro 1epeBa IMiCeHb, MOE3ii.
[lepexnanau 3aminsie apxaiuHy ¢opMy ClIOBa «claBiii» Ha cydacHy «nightingale». AHanoriuny
3aMiHy BiH BHKOPHCTOBYE CTOCOBHO clioBa «kwvmemu» — «knightsy [6, c¢. 82] Llum cioBom
CHeplly HAa3UBaU JAPIOHUX 3eMJIEBIACHUKIB, 3TrOJIOM — KPaIUX, JOCBITYCHUX BOTHIB.

Jlo peui, B. HaGokoB He 3aBk/M TIOBHICTIO 3aMIHIOBAaB apXaiyHy JIEKCEMY Ha HEUTpabHY. Tak, y
HACTYITHOMY PEYEHHI «ceusas ciasu obanoau ce2o spemenu» — «weaving paeans around these
times» [6, c.60] mepekmamad BAAE€THCSA OO0 CTHIICTHYHOI KOMITEHCAIlli: 3aMiCTh ICTOPUYHO
MapKOBaHOTO CJIOBA «CETr0» BiH BUKOPUCTOBYE HEWTpalbHHI 3aiiMeHHHK «these» i kommeHcye
IO BTpaTy ICTOPU3MOM «Paeans» (3 aHril. nepemoxcuuu, xeanedOnuu cimu). llle omHum
IIPUKIANOM € «/1b20 HOUb MpbkHemb. 3apa-ce Pm 3anana. Mvena noaa noxpuina. Lllexomw
cnasiu ycne, 2080pv eanmuusv yoyoucsay. lle pedeHHS TUHAMIYHO 3MallbOBYE TpPHUBATY
(TIcUXO0JOriyHO) HiY mepes 60eM, siKa MOCTYIOBO MEPEeXoauTh y paHHii cBiTaHOK. B. Habokos
BUKOPHCTAB CydacHi clioBa «darkling, dawn, mist», ajie BHA€THCS 10 KOMIIEHCAIlii, 3aCTOCOBYIOUN
iHBEpCito, THM CaMUM TTOCHJIMBIIH eMOIIIHHICT Tepekiany: «Long does the night keep darkling.
Dawn sheds its light. Mist has covered the fields» [6, c. 145-148].

BaxkuMm 115 po3yMiHHS € CIIOBO YM CJOBa: «Bb cTaz0m». OAHI TEKCTH 3 LIUMHU CIIOBaMHU
YUTAIOTh. «CBUCTH 3B PpUHD BbCTa; 30MCS IUBb...», ApYTi — «3BBpuHy BH cran 30u» [9, ¢. 119].
€ i inmn npounTaHHd. [1i1 cTOBOM «IMBBY» OUIBLIICT YYEHHUX po3yMie abo Biloro mraxa, abo
MiiuHy 0c0o0y Ha 3pa3oK JiCOBHKaA, a0 sikech 00XecTBO cXimHMX HapoxaiB. B. HaGokos, sk 1
JI. I'pebinka, miJ «IUBOM» pPO3yMi€ «4apiBHOTO NTaxa CXIJHUX MiQiB, IIOCh CEpPEeIHE MiX
myradyeM 1 maBu4deMm. TyT BiH BHCTYIa€ Ha CTOPOHI TOJIOBIIIB 1 37ITa€ Ha 3€MJIIO 3 BEPXIBKH
TOTOJNSA «IOJOBIA-po3BiAHUKa» [10], 1 mepekiamae ¥oro 3a JOMOMOIOK TPAaHCKOAYBaHHS
«daeva» — «the whistling of beasts [arises?]; [stirring?] the calls on the top of a tree» [6, c. 119—
122].

I'eorpadiuni Ha3Bu: [lomopis — y36epexcks AzoBcbkoro 1 YopHoro mopiB, {ocynito — [ocymnns
— 3emuti B Oaceiini piku Cynu, Cypoorcy — Cypox, HuHi Micto Cynak y Kpumy, sike xomuch Oyio
TOproBuM I1eHTpoM, Kopcynio — KopcyHb — cTaponaBHii XepcoHec, MICTO MOOIHU3y
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CeBacTonossi, mmymopoKaubckvii 01v8aHb — TMYTOpPOKaHb — MICTO, IIO 3HAaXOIHMJIOCH Ha
TamancbkOMY MIBOCTPOBi 1 OyJ0 IEHTPOM pPYychKoro KHs3iBcTBa B. HaGokoB mepeknanaB 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUHOMY TPAHCKOIYBaHHS 3 YAaCTKOBMM ONUCOBMM TepekiagoM: «the [Azov]
Seaboard, and the Sula country, and Surozh, and Korsun, and you, idol of Tmutorokan/» [6,
c. 125-130]. Iloxo cnoBa «Orw6anvy, Ha nyMKy B. HaOokoBa, BOHO «iMOBIpHO O3HAYae SKy-
HeOy1b BEJIUKY I'PEIbKY CTAaTYIO, Ha 3pa3oK ActapTu abo Apreminu, ciopymxeHux Tyt y III cr.
1o H. e. [10]. Bins mporo micta axk qo XVIII cT. crosum 1B BenMue3Hi cTaryi-i1oimu 00KecTB
Canepra i Acraptu, cnopymkeni mie B [II-1V ct. 1o H. e. OnHy 3 HUX, ragarTh, 1 MaB Ha yBa3i
aBTop «CnoBay. Came Tomy B. HabokoB Bukopuctas cinoBoM «idol».

CTOCOBHO cTparerii mepekiiaay icTopu3MiB, 3a3HaunMo, 10 B. HabokoB gyxe 4acTto B)KUBaB
Cy4yaCHWH eKBIBAICHT, HANMPUKIAN, «NAGONOKU, U Opazus oOKcamumuy — JOPOTi IIOBKOBI
TKaHWHM; [Ie JOPOXKYUMH Oy okcamuTh. BoHu BupoOIsiics y BizaHTii Ta MycylbMaHCBKHX
kpainax. Y nepeknaai — «and brocades, and precious samitesy» [6, c. 158—-159], ne «brocadesy» —
e mapya, a «SamiteS» — BeHelliaHChKa Tap4a, abo mapda, 1[0 BHPOOJISUIacsS B CepeIHbOBIUYI.
Take moeqHaHHS ICTOPU3MIB 13 HEHTPAIBHOIO JIEKCUKOIO TpamuisieTbes B TekcTi B. HabGokosa
Iy’K€ 9acTo, 1 I1€ MOJIETIIYE CIIPUUHATTS CTAPOJAaBHBOTO TEKCTY CYYaCHUM UUTAUEM.

VYce me, Oe3nepedHo, CBIAUUTH MPO HAI3BHYAMHO BHCOKY Mipy XYIOKHBOI 1 CEMaHTHUKO-
CTUJIICTUYHOI TOYHOCTI, JIOCSTHYTOI IepekiajadeM, IKuil €, HacaMiepes, yBaKHUM YUTadyeM, a
TaKOXX TOHKMM TIOIIIHOBYBa4Ye€M 1 3HABIEM pPOCIMCBKOI JliTeparypd. 3a  CJIOBaMHU
H.M. XKytoBcbkoi, «”’0OykBamict” HabokoB HaBiThb y CBOiX BiACTymax BiJ BUXiJTHOTO TEKCTY
3aJMINUBCS BIpHWHA oOpuriHamy 1 #Horo XxymokHid mpasmi» [11, c.119].  Ha nymky
T. Pomanik, nepexyafauy Bjanocsi 30epertu OulbLI-MEHII IrepoidHy cyTh «CioBa...», mpote
B. HaGoxoB mo306aBuB TBip CHJIM Yepe3 MparHeHHs CTPOro OyKBalbHOI mepenadi opuriHamy [12,
c. 159-160]. sk Bkasye M.B. PoxnmectBeHcbka, B. HabokoOB mparHyB CTBOPHTH MaKCHMAaJIbHO
TOYHUH, OyKkBanbHHMI Tepekian «CIoBa...», SKHA y MOBHOMY PO3YMiHHI IIOTO CJIOBa MOXHA
Ha3BaTu «pinogoriauaum» [13].

OTxe, Ha Cy4yaCHOMY eTarli XyJOXHii TBip MOB’S3y€ThCs HE JHIIe 3 (HIryporo MUCbMEHHHKA, alle
i 3 ¢iryporo uymraya, TOOTO OpIEHTYETbCA HA YHWTAIbKy perenimiro. CBOIM mepekiIaioMm
icropuuHoro TBopy B. HaOokoB HamaraBcsi HaONMHM3WTH CTapoJaBHI YacH 3a JOIMOMOTOIO
BIITBOPEHHS MOBHOro OararctBa mnepiiorBopy. Ilepeknan B. HaGokxoBa BukoHaHuit s
Cy4acCHOI'0 4YMTaya, Cy4aCHOIO MOBOIO, aJI€ 3 ypaXyBaHHSAM 1CTOPUYHOTO KOHTEKCTY 1 3 HaMIpOM
BIATBOPUTU JIyX €MOXH, IO OMHUCYEThCA, 1 TOMY HOro CTpaTerisi HaJeXHUTh A0 aJeKBaTHOI
MozepHizauii. Came mig TakUM KyTOM 30pY CJIiJI PO3IJISIIaTH CydacHi Mepekiaan BiAalleHuX y
qaci TEKCTIB, 1 1€ MUTaHHA Ma€ MePCHEeKTUBY MOJAIBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK.
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